
Oznanilo kmetijsko - rokodelskiga besed­
nika, v česko-nemškimu jeziku. 

SIownjk hospodarsko - technicky pro aurednjky, 
mysliwce, stawitelskemistry ahospodare, česko-
nemecky sestawen odFr. S p a t n e h o . S uvvodnj 
predmluwau od Dra. Jos. Lu rabe , prof. polnjho 
hospodarstwy na uniwersj Pražske. W Praze 
1843 . — Žena 48 krajcerjev. 

Kmetijske novice v Pragi imenovan besednik 
prav zlo hvalijo, ter pravijo, de ni samo kmeto-
vavcam, ampak tudi jezikoslovcam prav po volji. 
Le škoda, de je do zdaj le č e s k o - n e m š k i del 
na svitlo prišel, ne pa tudi n e m š k o - č e s k i , z 
kterim bi bil gosp. S p a t n e h ne samo Ceham, 
ampak tudi drugim Slavijanam vstregel, ki českiga 
narečja popolnama ne limijo. Ravno v ti reči potrebu­
jemo besednika tudi mi Slovenci, ker nam tolikrat 
pravili slovenskih imen za kmetijske in rokodelske 
reči pomanjkuje in ktero potrebo pisatelji novic z 
vredništvam vred gotovo nar bolj občutijo. Prav 
težko ga že pričakujemo noviga besednika, i z S t a -
j e r j a obljubljeniga, in prav živo želimo, de bi bil 
za v s a k d a n j e p o t r e b e napravljen. Veliko pre­
brisanih in učenih mož imamo Slovenci med seboj, 
zakaj se ti čez take občnokoristne dela ne spravi­
jo? Zakaj večidel le pesmicam ftrune vberajo? Kako 
koristno bi bilo, čebihotli posamezne razdelke na­
r a v o s l o v j a popisati, in takim rečem pripravne slo­
venske imena dati, ktere do zdaj še slovenšina ne 
pozna. Gospod F r a j e r je slovenske imena ž i v a l 
v bukvicah, kterim se „ F a u n a " pravi, popisal; 
ravno tako se tudi že davnej pripravlja, slovenske 
imena s e l i š na svetlo dati. Vrednik tih novic bo 
pred, ko bo mogoče, imena vsih ž i v i n s k i h bo­

l e z e n oznanil. Prav dobro bi bilo, ko bi kdo ime­
na , ki jih v k imi i špogajo k tem namenu popisal, 
drugi pa imena iz f i z i k e , m e h a n i k e i. t. d. raz­
glasil. To bi bile dela, za ktere bi učenim Sloven-
cam cela domovina zlate vence v zahvalo za dolge 
veke pledla ! — Dr. Bieiweis. 
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